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Főrendi felirat.
FELSÉGES U R!

Ú gy véljük Mi,“"a * FSíéód, 
Hogy ez az exlex állapot empörend.
Nehéz, nyomasztó érzés fent s alant, ,
Ma egyaránt becherrscht das ganze Larid.

Bízván azért a hű királyi szilben,
Esdjük: jogát (IMS oly irányban üben,
Hogy helyre állván alkotmányi rend, 
Dolgozzon is a parlament am End’.

Mért obstruál az: el nem mondjuk itten;
Mi e helyütt csak unterthánigst bitten,
Hogy tenne Fels% valami csodát,
Hisz Démostlien’nél szebben szól die That.

És a csoda, melyet mi le nem írunk,
Csak egy lehet: hogy bukjék die Regierung ; 
Pakkoljon a »— ffy<, bár jön csak a Bán, 
S bár hosszú búra vál dér kurze Wahn.

Hogy csepp kisebbség diadalma lesz ez 
S örök bajforrás, —  az igaz, oh Jesses! 
Benne jövő kormányainknak rejlik 
Hasonló veszte, das ist traurig freilich!

De már ily messze Mi bizony nem látunk 
S kellett nekünk a minapi Berathung, 
Hogy bölcs tanácsunk hallja a király.
Akik

verbleiben
höchst homagial —

M i, d ie  M a g n a t e n .
(Cognaten und Agnaten.)

Ciclopaedia.
Románcz =  omladék. — Kikapós ~  a vásott gye

rek. — Nősülés =  autó da fé. — Lót fut =  Szodo
mából. — Kintornás =  éhező akrobata. — Tartalék =  
ha jól betömik. — Eresz =  nadrágszijj. —- Tüsszent =  
Flórián (tüz-szent,)

A választások tisztasága.
— A H á z b a n . —

Obstruáló képviselő. — Ha egyéb bűne nem volna 
is Bánffynak, t. Ház, mint a sok választási vissza
élés, már ezért is pusztulnia köllene neki arról a hely
ről. Mert — hogy enyhén fejezzem ki magamat — 
hitangság az, hogy a szegény becsületes népet oor- 
rumpálta, s mint a barmot vitte az urnához. Az eszét 
elvette a kábító pálinkával, a szivét megmételyezte 
az arány borjúval. Gaz és átkos corruptio az, amely 
pénzért engedi érvényre juttatni a legszebb alkotmá
nyos jog gyakorlását. Pusztuljon tehát onnan a gonosz 
lélekkeritő! (Zajos éljenzés balról.)

— A folyósén. —
Kormánypárti. —  Servus, te tigris!
Obstruáló. ■— Servus pajtás! Mi hir Bécsből?
—- Rossz hírek érkeztek.

Nos?
— Azt beszélik, hogy Bánffy csak azért húzza- 

halasztja a béke-alkudozásokat, hogy a közigazgatás 
időt nyerjen a szervezkedésre. Márcziusban feloszlat
ják a házat és uj választás lesz.

— Csak nem ette meg a fene?
— Miért? Hiszen módotokban lesz appellálni 

a nemzetre!
— Én bizony nem appellálok, ha föloszlatják a 

házat. Én föl sem lépek.
— Már miért?
— Barátom, ezzel tartozom a családomnak. Nem 

tehetem őket koldusokká. A  múlt választáskor is az 
utolsó három nap alatt ötezer forint ára boromat 
itták meg a lelkes mokrák. Aztán húsz falu népét 
kellett beszállítanom. Fuvar, napi-dij per öt forint, 
némelyik tizet is kért. A  főbb korteseknek ötvenesek 
köllöttek. Ezt én, barátom, még egyszer ki nem bírom.

— Hátha ezúttal lelkesedései és lelkesítéssel is 
beérik ?

— Ne beszélj bolondokat! Hát nem tudod te, 
hogy a pénz, csak az kell a népnek!

— Morál. —
Ebből, kérem alásan, az a morál, hogy — amint 

a példabeszéd mondja — az egyik tizenkilencz, a má
sik egy híján húsz.

Avagy szabatosabban: húszezer.

Műfordítások.
O, terque quaterque beati! =  ö  boldogok, akik három

szor qu&terkáznak. — Mercatorum navigatio conquiescit —  
a kereskedők nyavalygását Kohn megnyugtatta. — Ibis tan
dem ? =  íbisz madár mikor jár végre tandemen ? —  Pudor 
incendit vires =  a púder feltüzeli a férfiakat. — Neben- 
buhler =  nebuló. — Male tractavit hospitem =  a vendéget 
máiéval tartotta jól. — Einnahme =  egy név.
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Akadály-verseny,

B. D. — Azon a sívényes csak átjáttetek, gséfocsfeák! D? ezen a másodikon tessék Itogniail
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B a l l a d a .
— Szász Károly t Bánffy Dénes csókja« czimü költeménye 

nyomán, de tetemesen rövidítve. —

I.
Dúl a v ih a r : obstructio lá zza ;
Vad csatazaj az ellenzék torkán . .  .
Bánffy Dezső ne menj ma a házba,
Mert elsöpör az a dühös o rk á n !

Rózsa nyílik Apponyinak arczán,
Bánffy arcza lángol szenvedéllyel.
Pulszky Guszti arcza sir! halvány,
G ajárié sötét mint az é jje l . . .

II.
,Horánszky Sándor

Mit akarsz te tőlem ?' 
„Szilágyi Dezső,

Javadat csupán.“
,Régi barátom

Bánffyt elhagyjam 1‘  
„B arátod  vagy nem ?

Utadban á l l !“

— Sagy kegyben van ám ő 
Fenn a bécsi bnrgban.
„M ás érdeme sincs, hogy 
Oly sokra mene.“
— Menj, menj, ne kisérts, ha 
Megdől a tervünk,
Gúny tárgya lesz akkor 
Mindkettőnk neve.

III.
E ljött napja a boszunak.
Kész vagy-e ? — Mindenre !
S Polonyiék amit tudnak,
Mindent Bánffyra hazudnak.
Mit ? Olyat is merne ? ! . . .

Összesúgnak titkolódzva 
Szilágyi meg Csáky:
„Bársonyszék ma tied volna — “  
Szilágyihoz Csáky szála,
„H a nem volna Bánffy . .  .

Jő Hegedűs szomorúan,
Szemén könyje serked :
„M ondj le uram, én jó  uram, 
Pártunk talán ügy mentve van . . . “  
S Bánffy csak nem enged.

Ront he Csáky nagy rob a jja l,
Vészt jóso l az a r c z a :
-B éke-alku  ? L á r i- fá r i! . .  .
Mondjon le már !“  . . .  Ámde Bánffy 
Készül inkább harczra.

IV.
-  Mit hoztál hát Bánffy ? 
„B izalm i leve le t;
Én maradok itt úr,
Ha béke nem lehet.“

—  Hiába fáradtál,
Jó Bánffy, hiába —
Mert az obstructio 
Tovább dúl a házba’ .

„H át tűrjük el inkább tán a Tisza-lexet ?“
— Se tovább, óh ember ! Itt a kezem, áll ! . .  . 
Horánszky szemén vad káröröm serczeg,
Bánffy bukása eldöntve immár . . .

„Hoztam ám még mást is :  
Pecsétes levelet
H ázfeloszlatásról.................“
— Az jó k o r  érkezett.

A „Borsszem Jankó41 tárezája.
H a j d a n i  p o u r p a r l e r .

— Krónikás adoma. —
Pest-Pilis és Solt vármegyében, Rákos-Keresz- 

turon élt egy sokaktól ismert földes-ur: b. La ff ért 
Antal.

A  dolog 1848 előtt történt, mikor a »földes- 
uri« minőség még jelentett valamit.

Akkor ugyanis, ha az adózó parasztnak a föl
des úrral némi baja, koczódása vagy éppen pőre 
akadt, nem volt még a földes-ura ellenében személyes 
kereshetőségi joga.

Ha panasza volt és a tek. vármegyéhez folya
modott, ez a végén igy szólt: »Kiadatik a járási 
szolgabirónak vizsgálat, elintézés és az eredmény
ről való jelentéstétel végett.* Vagyis: a vármegye 
békéltető, egyeztető pourparler-t próbált a felek 
közt létre hozni. Ha ez nem sikerült, a panaszló 
parasztnak »tiszti ügyészi pártfogást*, (fiscalis assisten-

tiát) rendelt, mely mellett aztán a panaszos pörrel 
kereshette az igazságot.

Ez a báró Laffert Antal erős ellenkezésbe ke
rült a falusi molnárral, aki nem volt nemes ember. 
A szolgabiró éppen a helyszínére rándult s szemé
lyesen találkozott a fővárosba ránduló báróval. A báró 
megszólítja a tisztviselőt:

— Hova utazik?
— Éppen a méltóságos báró úrhoz szándékom 

menni, hogy a molnárral való ügyében a » vizsgálatot 
és elintézést* megpróbáljam.

/ — E végett bizony ne fáradjon a szolgabiró 
ur! Én már megegyeztem a molnárommal.

— Annál jobb! És ugyan hogy egyezett meg, 
ha szabad kérdeznem, méltóságod a molnárjával?

Feleli a báró:
— Hogy? Hát úgy, hogy ő fizet nekem 10 

conventiós forintot, én pedig csapattam rája 25 botot.
*

Fiat applicatio! Senex.
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Apró hírek.
y  Az ellenzék a béke kedvéért Binffy  fejét 

kéri. Mindenképen fejnélküli ember köll nekik. De 
hiszen Asbóth János ur ott hagyta a néppártot és 
közeledik a kormánypárthoz. Ha csak fejnélküli 
ember köll, oda adjuk nekik János urat.

** *
<? Időszerű javaslat. A pártok küzdelmei köze

pette a« » Egyetértésiben Szöts Farkas azt irta, 
hogy a függetlenségi pártnak nem szabadna sem a 
nemzeti-párttal, sem pedig a néppárttal szövetkeznie, 
mert azok le akarják szorítani a küzdőtérről a 
protestánsokat. Erre Uray Imre ev. ref. egyházgond
nok azt feleli, hogy ez nem áll. ók  nem is törekesz- 
nek református ministerelnök után, mert a protestáns 
autonómiát senki sem nyirbálta meg annyira, mint 
a protestáns Tisza és a protestáns Bánffy. Tekin
tettel arra, hogy viszont az » Alkotmány«*) mindig 
azt irta. hogy kár volt Tiszát elbuktatni, mert Tiszá
val a katholikus papság meg tudott egyezni, ellenben a 
katholikus Wekerle és a katholikus Csáky tönkre
tették a catholieismu8 hatalmát: azt az indítványt 
terjesztjük elő, hogy ily körülmények között cserél
jenek szerepet. Legyenek a kálvinisták néppártiak és 
a klerikálisok pedig radikál-liberálisok. Elismerjük, 
hogy bolond indítvány, de a helyzet még azabb.

$ Kóburg Ferdinánd bolgár fejedelem rendeletet 
adott ki, hogy alattvalói ne gratuláljanak neki mind
untalan. Ő fensége nyilván úgy gondolkozik, hogy 
nincs is mihez gratulálni.

*
□  Az „Országos Hírlap" Beretvás Endre urnák 

főrendiházi taggá történt kineveztetését »Rébusz« 
czim alatt közli. Pedig ennek csak örvendeni kell. 
Akkor leszünk megelégedve, majd ha beretvás is lehet 
Magyarország grandja.

** *
©  Szegény Dreyfus azt hiszi, hogy a vezérkari 

tiszteknek köszönheti a revisio elrendelését és ezért 
leveleiben hálálkodik nekik és hű bajtársoknak nevezi 
őket. Pedig csak annyiban bajtársak ők, amennyiben 
ők is bajba jutottak.

** *
f  A szoczialisták a vasárnapi tüntetés alkalmá

val a szélsőbal zászlajából kitépték a fehér és zöld 
szineket és csak a vöröset hagyták meg. Okosabban 
tették volna, ha csak a zöldet hagyják meg.

*
*  *

*) Jelen meg t. i. ilyen czimü nyomtatvány Budapesten.
A szerte.

X  Gyenge lábon áll a rendőrség ereje. Alig hogy 
látott Neszmélyit, már be volt rúgva.

«» *
>  Polonyi ur ismét megtámadta a képviselőház

ban a fővárosi rendőrséget. Ezúttal egy bántalmazott 
ujságiró érdekében tette. Polonyi ur valóságos borász- 
szá kezdi magát kinőni. A pécsi bor után következett 
a neszmélyi.

** *
X  Sensatio. A »Magyarország« a tordai kör

jegyzőnek egy levelét közli, amelyben ez a felvinczi 
képviselőválasztáskor egy »édes Bonczá»-nak 15 forintot 
igér. No, ha csak ennyit lehetett kisütni arról a 
képviselőről, akkor ahhoz bátran lehet ezt a kérdést 
intézni: »Kend az a felvinczi?*

** *
5 Tanulmány-ut. Egy pár szélsőbali képviselő 

Bécsbe utazott a Reichsrath ülését megnézni és meg
figyelni, hogy milyen is ottan az obstructio. Bizonyos, 
hogy amit ott látnak, hazajőve könyv nélkül fogják 
tudni. Pedig jobb lett volna annak idején a Szepes- 
ségre menni — német szóra.

»* *
X  Holló zászlóbontásnak nevezte a legutóbbi 

népgyülést. Hát az is volt — különösen a szocziálisták 
részéről, akik annyira bontották a zászlót, hogy csak 
a vörös szin maradt meg belőle.

*  *

sfc M ucsán a lelőtt nyulak megszöktek a póstáról a  
czimlappal együtt. Bezzeg majd néz, aki igazán m eglövi őket, 
hogy micsoda bélyeget hordanak ezek, s talán nem is meri 
hazavinni őket.

** *
y  A részrehajlatlanságról hires magyar jogszol

gáltatás sem mindig egyforma: Engeléket bezárja, 
a borukat meg kiereszti.

** »
X A szabadelvüpártnak. K ........................ k*) sír

jatok ! E héten a ti pártotoknak már nincs többé kiváló 
tagja! *

*  *

X A compromissum meghiúsultával Jász-Berény- 
ben széltiben ez a nóta fogja járni: »Alig virrad, 
máris alkonyul!«

♦* *
C Már megint egy leány-kiházasitó panama. Hát 

csakugyan nem lehet ma már leányt tisztességesen 
férjhez adni?

** *
f  Gyurkovics lányok a Magyar-Szinházban! 

Végre egy leánykiházasitó-vállalat, amely sikerrel 
működik.

*) Kormánypártiak.
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Urram, Urram, Nagysá
gos Polonyi Géza ország
gyűlési képviselő uram, a 
kkülön vámterületre való 
trágya-kihordás idényjé- 
vel egy-idejüleg folamatba 
tett párliamenti obstructió 
teknikai tudományjának 
feö-feö akadémikusa ;  a 
nnévszerinti szavazást 
kérő átírási ivek kibocsá
tására alakult ellenzéki 
pártok szent szövetkezetre 
izgató tanácsának mel

lék jövedelem mellett alkalmazott jogi véleményezője, 
uqyis mint a ppárliamenti békedühöngés járványá
nak érdemében dissidens alapon mivkedö purpárlé- 
bizottság hon- és alkotmány-mentési kísérletezését szent 
érdektelenséggel ellenőrző minta-hazaffy és a nnemzet- 
közi költség-jegyzékkel utazó barátom uram: szállók 
az úrhoz!

Mmidőnn zsenge iffijú korodban a vvadéi korrcs- 
mának keresztelt alföldi pusztai vendégfogadó ebédlő 
termeiben a Dönti Peti elnöklete alatt létesült 
közkereseti szövetkezet egyik beltagja, és részben 
boldogult Bogár Imre jeles hazánkfia által azon 
kitüntető szerencsében részesültél, hogy nevezett
nek pipáját elcserélhetted: már akkor éreztem és 
tudtam, hogy ez a kkitüntetés, egész élet-pálládra 
kiható ollan fontosságú, melltől TÉGEDET Splényi 
báró ijesztgetése sem fog megtántorítani még akkor 
sem, hogyha a kiegyezés posványos sarában nyavalgó 
kórrmány minden zsoldosait concentrálva, éppen úgy 
erányitja ellened, mint a mmuszka önkény-uralom 
Osztrolenkánál az általam egy szállig levágott azon 
muszka ármádiát, mellnek később Paskiévics bará
tom és a nnégyés tarokbani tanítóm vezérlete alatt 
az elárult magyar hadsereg a ffegyvert letette.

»Si fractus illabatur orbis és a többi!* mondotta 
boldog emlékezetű Horatius, a rrómai szent biroda
lomnak ezen Lakatos Miklóssá s mondod utánna 
büszke öntudattal TEH! TEH, akki egymagad támad
tad meg Amérika birtokát, Nevijorkot, megmutatva 
példátlan bátorsággal, hogy ammire a Kkolumbus 
Kristróf tojásaiból uj életre kelt egész Spanyolország 
képes nem volt, TEH egymagad szorítottad falnak a 
hhenczegő jankheczeket; és ammidőn diadalmaskodtál, 
a ffenkölt győző szerénységével hallgattál elannyira, 
hogy még a hhadi sarcz összvegét sem hozattad 
nyilványosságra.

És később, midőnn hadvezéri sas-szemeddel észre
vetted, hogy báró Bánffy Dezső az az ember, akki 
a Llengyelország szabadságáért és telles független
ségének kivívása közben kapott sebeimért a »Ffinis 
Poloniae!« czímezetü alapból részemre megszavazott

subvencziótul Badeni gróf által elüttetett — az uj 
választásokra való tekéntettel több ezrekre menő hek
toliter bort pincze- belterjes alapon az Engel czég 
leszüretelte: TEH voltál, akki ismét lerántottad az 
átkos corruptió leplét a hhordókról, s immunitásod 
köpönyegébe involválva magadat, elálczáztad Splényi 
bárót, akiről kitudtad, hogy a kezéhez juttatott min
tákat a ddzsentri-kasszinó pinczéjében hélezte el. He
lessen tetted és csak abban hibáztál, hogy a nnyomo- 
rult zsidó firmát nem kényszeritéd reá, hogy nehány 
száz hektárral a mmucsai vagy ruczaháti kasszinó szá
mára küldjön, hol elvtársaid körében ürítettem volna 
poharat áldásos életedre!

MAGADRA is zúditád a székes-főváros összes 
rendőreit, akkik talánn ezért verték csapra legköze- 
lébb a Neszmélyit is, mert orrolnak az Engel borai 
miatt.

De TEH mentéd meg az országot a Tisza- 
féle exlextől is! Mert ba TEH ki nem lépsz a po
rondra és Dugovics Titus módjára MAGADDAL 
nem rántod Kossuth Ferenczet a ffüggetlenség bás
tyájáról: ő az Itália eránt érzett rokonérzeténél 
fogva ma is csak Abbázia enyhe éghajlata alatt fol- 
tatna szalon-ellenzéki politikát; mig igy Neptúnként- 
TEH hágván a habok tarajos tetejére s kezedbe vé- 
vén Magyarország politikájának gyeplőjét, ma TEH 
parancsolsz a ddissidenseknek épp úgy, mint a bbüszke 
nemzeti pártnak!

Győzött tehát elvégre a ddemokráczia! Mert 
látom, hogyan küzdenek becsületes oldalad mellett az 
Andrássy, az fApponyi a Csáky, a Károlyi grófok, s 
miként néz READ, mint hazánk mentő őrangyalára, 
a képviselőház jobbjainak az a ffálánksza, mellnek 
élén ama Szilágyinak nagy unokája ült és bizalom
mal tekéntett fel HOZZAD, mint hajdan nagynevű 
őssére: Hollós Mátyásra^az igazságosra tekéntett a bbefa- 
gyott Duna jegéről.

Tudtam, hogy Bécssel való gyakori érintkezé
sednek sikerül ezt meghozni; tudom, hogy TEH fogod 
megalkotni a külön vámterületet; érzem, hogy TEH 
fogod helesbiteni a prágmatika szánkcziót is; és TEH 
fogod aláírni Bánffy Dezső báró számára az utilevelet.

Én pedig arra kérlek, szíveskedjél engem sajtó- 
pörödben erkölcsi tanúúl béhivatni és úti s egyébb 
költségek fejében egy szerényebb összveget is küldeni, 
hogy addig is egésségedre poharat üríthessek.

(— Jóska te ! Add ide aztat a vvásonkeői dohány
nyal teli acskót!)
- .... . -- .. ------------  ---  - " j

Fülstlen gombok.
S a j t ó h i b á k .

A tudós figyelme le volt köpve és goraóolkozotf.
*

A m e g h íz o tt h ö lg y e k  a  v erem b e  v o n u ltak .
*

{Egy regényből.) .Mentsen meg dühöngő férjemtől, mert 
m eg fo jt!«
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Éppen kapóra!

A székesfőváros ugyancsak kileste az idejét, hogy ebben a zivataros időben nyújtotta át 
liátiffi/nak a — disz-oklevelet.



8 B o r s s z e

Tönödések
S e i f f e n s t e in e r  S olorrton tu -l.

O
Érül o exlex-álepatrul o 

eszibe jótjo nekem oz o zsidó 
kaldos, o snorrer, o Jékef 
Brandfleck, omi edszer jop 
nopokot is látó. Okihű be
térte álomizsnáér, oz odto 
neki bűven eni-ini és ozetán 
éjéli szálast o szénopodlásbo. 
Már méljen olodto, mikar ed 
másik iljen snorrert is jűl 
tartott o Jékef és eztet o éj 

vendégt is fülköldte o podlásro éjéli nyógodojlomro. 
Lefeködte mogát o podlástul o túlsú sorkábo és épen 
elolodni okorto, mikar holjo ed mél nyügést. Oz elsü 
snorrer valta, omi így sóhojtozto m»gábo: » Gatt! 
Manjál nekem mék te jű  Isten, m<kur fagja már 
leni vége oz enyém nyamorosagámnok ?* — 0 podlás 
tulsú sorkábul feleli o másik snorrer mélj morgodoj- 
lom»l: *Ed esztendű molva!* — Oz elsü snorrer 
bizomos valta rüla. hojd mogo o Ürükívolú felelte 
neki. Kérdi hát továp jermeki bizodojlomol: * És oze
tán,, te jú  Isten?* — Felél o titukza'us honq: »Oze
tán már megszoktál!* — Osz-posz o exlex. Tovol sak- 
sopán 3 nop voltonk benne. »Mikur lesz vége?* — 
*Ed eszt>ndü molva!* — ■ »És ozetán?< — »Moj 
megszökünk l*

b
0  Moczl Krautstingl, omi valta bútus o Opos- 

togbo, élmente edszer o Diimsüdbe ed lokodojlomro és 
o Czilikát, o tokoros félesígit, mogábo uthon hatyta. 
Mioloto ü Dümsüdün fowtoson kimólotozto mogát, 
ozoloto o Mundi Fefferkránzl, ed szép legéngy, vigosz- 
tolto o bósoló menjecskét. Mikur o Moczl hozogyött, 
oton tonálto o Mamiit. Monjo neki o Mundi: »8zer- 
vosz Moczl, hojd molattál m- g dót Opostogon o loko- 
dojlombo ?* — »KitÖnő!* felel o Moczl. *Ögy íreztem 
engimet, mint ed nütélen Iegénj-ember! Hát te meg 
hód molottál mogodot, Mundikám?* — » Oraj szárt eg !* 
monjo o Mundi. »Én míg ágy ireztem engimet, mint 
ed felesiges ember!* — Sándere-bándere, épen így 
jár botja o Polongye oreság is o sojtó-binbágxál, 
ohun ü mint vádló, okorgyo szörepelni o bárón Splénye 
oreság mint vádlutt elen. Pedeg o Polongye areság 
mogát oton ógy f g  érezni mint ed vádlutt, o bárón 
Splénye areságe pedeg mint ed vádló.

O
0 bárón Kaas oreság mindenfíle klerékál, 

szaczeál és skándál jölésekbo o legdöhöseben arditja. 
Oz eszibe jotjo nekem o Dmdek Regenmantel, omi 
valta ed erűs legéngy, mégis járto kaldolni. Mondonok 
neki: »Micsede mogo, hojd nem dal gőz és koldul? 
Tóián iporosf* —  »Nem! * — »Tolón mezei mon- 
kás?* — »0z se nem!* — y>Hát micsede?» —
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Feleli o Dondók: >Éhes vodjók!* — Kiesedé ez o 
bárón Kaas ? Tóián o szabod eszméktül o bojnoko ? — 
Nem! — Tóián demekrát vodj szuczeáliszt ? — Oz se 
nem! — Hát micsede ? — Éhes . . .  ed mondátomro.

Legújabb békeföltételek.
Az ellenzék a »szabadelvű pártnak« a következő 

újabb békeföltételeket nyújtotta át:
1. Bánffy, ha ismét Bécsbe utazik, tartozik a 

Garam és Ipoly hidjain, Szobb és Párkány-Nána 
között a fejét a coupé ablakán kidugni.

2. Az ellenzék nem elégszik meg azzal, hogy 
Bánffy bécsi utazásai alkalmával csak vasúti késések 
és apróbb vasúti balesetek történnek. Katasztrófákat 
kérünk összeütközésekkel, roncsolt coupéval és illustris 
áldozatokkal.

3. Ha Bánffy megy és Lukács László lesz a 
ministerelnök, szabadjon az ellenzéknek obstruáló 
beszédeiben neki az »egri« nevet adományozni.

4. Ha esetleg Darányi lenne a ministerelnök, 
az ellenzék fenntartja magának a jogot, hogy őt 
»Tisza házmesterének* czimezgesse.

5. Ha Pejérváry lenne a ministerelnök, kérünk 
egy »tiszta választást* Kasics Péter ur részére, hogy 
mint pártunk előadója, nézeteinket tolmácsolja.

6. Egyebekben pedig béke velünk!

IQ. Hombár Mihály
•1*6 a lapv izsgával ad ó s jogszigorlandó Úgyvédhelyettes-jeldlt, 

ta r ta lék o s  joghallgató , stb . stb.

a köz- é s  v á l t ó -k á v é h á z b a n .
F o g l a l á s  Ó -B n d á n .

Peterka Mátyásnak 52 
frt és járulékai iránti kö
vetelése erejéig kielégítési 
végrehajtást kellett foga
natosítanunk Lebermann 
Károly ó- budai csapszék- 
tulajdonos ellen.

— Ez az ön dolga lé
szen kedves Hombil szólt 
a princzi nyájasan. Ha 
meg találják verni, csak 
hivatkozzék rám!*

Kubai a lánczhidtéri 
kávéházban adott találko
zót esti 6 órára. A  körül

ményekhez képest eléggé pontosan jelentünk meg, 
csak Lipót ur, a hűséges becsüs késett kissé a ran
devúról. Konflisba ültünk hárman — ölben én a ke- 
gyencz — és megindultunk sötét sejtelmekkel a hely 
színére. A külvárosi végrehajtások emlékei zaklatták 
szivünket. A Zsigmond-utcza végén kocsisunk neki
hajtott egy útjában ácsorgó villamosnak s csupán a 
végrehajtók istene mentett meg a sommás fölboru
lástól.
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— Nem vagyok babonás, szólt Kubai, de ezt 
rossz jelnek kell minősíteni!

— Igen, igen: a jelek rosszak! erősité Lipót ur.
Vedlett falú kofcsmaház előtt álltunk meg.

A pislogó gázláng mellett három alak: egy görög
dinnye-képű asszonyság, aki a tekenő fölé hajolva 
mosott, és két csapos-legény a söntés mellett, feltürt 
ingujjal és gyönyörűen domborodó bicepssel, amely 
mint a malacz ugrott ki piros karjukon. Az egyi
ket — úgy tetszik — láttam már a nyáron az 
ős-budavári dij-birkózáson.

Kubai ur allegálni kezdte jövetelünk czélját:
— Csekélyke követelés behajtásáról van szó, 

tisztelt asszonyság! Peterka Mátyás . . .
Alperesnő e név hallatára elvörösödött és üvöl- 

teni kezdett, mint egy végrehajtást szenvedő sakál. 
A  tagolatlan hangok zűrös tömkelegéből csupán e 
néhány fenyegető szót éltettük meg:

— No csak volna itt az uram, majd adna az 
maguknak!

E jámbor óhajtást nem igen méltányoltuk, te
kintve, hogy alperesnőnek egy férj helyett két tagos 
csapos és egy forró lúggal szinültig tele dézsa állott 
rendelkezésére. Kubai ur szemmel-láthatólag szólni 
akart valamit; de minthogy torkán akadt a szó, nyom
ban fölhagyott a meddő kísérletezéssel és tarsolyából 
tollat, tinta-tartót és zálogolási jegyző-könyvet kotor
ván elő, lázas sietséggel kezdte összeírni a helyszínen 
levő ingóságokat. Az asszonyság ezalatt egy szapuló- 
fával hadonászott az orrunk alatt s olyan sűrűn emle
gette a Megváltó nevét, nem feledkezvén meg vele 
kapcsolatban a Kubai ur megboldogult keresztapjá
ról sem, hogy végre is elhagyott a béketürés. Ked
vem támadt jogosan fölháborodni. Föltettem a czilin- 
deremet, hogy magasabb legyek s méltósággal léptem 
alperesnő dézsája elé.

— Nassád, mondám neki, felszólítom, hogy 
moderálja magát némileg, mert ellen-esetben kénytelen 
volnék haladék nélkül a gorombaságnak tág mezejére 
átmenni, ami az ifiasszonynak sem lesz kellemes, nekem 
sem volna kellemetlen!

Ugyan-ékkor közeledett Lipót ur a söntéshez. 
És hogy engesztelőkenyebb hangulatot keltsen maga 
iránt, 2 deczi szódás fröcssöt rendelt. A csapos a 
pulpitusra vágva az ő bikaverő öklével, bőszülten 
bőgó:

— Micsa ? Még hogy én szolgáljam ki a 
gazdám hóhérjait? Kend is csak olyan gyenge tés 
ur, olyan hitvány becsüs, mint a többi!

— Nem, kérem. Én csak becsüs vagyok! feleié 
hóhér-társam, nem is sejtve, hogy ő most szójátszott. 
A szándéktalan de gyönge szójáték kiejtése után a 
Kubai ur háta mögé vonult.

Alperesnő látván, hogy puszta szóbeszéddel 
semmire se jut, a tettek mezejére készült robogni. 
Fölkapta a forró-lúgos dézsát és egyenesen Lipót 
urnák tartott, mintha sejtette volna, hogy ő irtózik 
közöttünk legjobban a fürdőiül. Világosan láttam, 
hogy itt ismét föll kell tenem a czilinderemet.

— ügy látszik, nassád, hogy ön a végrehajtá
sokat csak policziális segédlettel kedveli. Ha nem 
szíveskedik kímélni becses dézsáját, elküldöm a 
becsüs urat három darab lovas rendőrért!

Alig ejtém ki e szavakat, Lipót ur már is az 
ajtónál termett De az egyik csapos-legény visszalökte 
a Kubai ur ölébe, aki ennek következtében fölboritá 
a tinta-tartót A fekete lé végigfolyt a zálogolási 
jegyző-könyvön. Elölről kellett kezdeni az egészet . . .

Mikor már a fönndicsért dézsát is zár alá vett 
ingósággá változtattuk át s a jegyző könyv aláírását 
szebb órára halasztva, alázatosan elköszöntünk — 
belépett egy marczona férfiú: Lebermann Károly ur.

Egymás hegyén-hátán rohantunk a konflisunkba 
és legott ádázul elhajtattunk.

— Minő barátságtalan egyének ezek! jegyző 
meg Kubai ur. Azután csönd lett körülöttünk és 
borongó lélekkel döczögénk a Víziváros felé. Darócz 
idő volt, ami deczemberi estén végre sem tekinthető 
exlex-állapotnak. Lipót ur mégis méltatlankodott és 
a körme alá fújt; Kubai ur pedig szótlanul nézte ezt 
a meddő fűtési műveletet.

A Lánczid-térhez közeledve, megszakítottam a 
nyomasztó csöndet.

— Mondja csak, Kubai ur: atyjafia ön a Kocso
nya-családnak ?

— Miért tetszik kérdezni?
— Mert arról is azt hallom, hogy reszket.
— Ugyan kérem, ne vicczeljen! Fizesse meg 

inkább a foglalási költséget!
— Hohó! mosolygám, maga optimista, kedves 

végrehajtó ur! Költségekről szó sincs, hiszen szegény
jogon pereltünk! . . . Nem elég, hogy hátunk illetlen 
s irhánk száraz maradt?

FStisst. Stb Meaákem Cziezsszbeissar
szörnyű á tk o z ó d á s a i .

—  O  P a n d o r a  s z e le n c z é jé b ü l  
to b á k o l já l  t e !

—  O k le v e le k k e l  b iz o m o so d já k  
t e  b e  o  t i e d  b e c s ö lö tö d e t  1

—  O z E n g e l  o r e s á g  é n e k e l je  
t e  n é k e d :  » G a n d a ld  m e g  is  id -  
j á l !«

—  K é jo to z á l  t e  sz á lv o sz -k a n -  
d o k t o s o l !

—  L e d jé l  t e  k u r e ln ü k  o  s in lu -  
d ű k  b á z á b o !

—  O  t e  f e le s íg e d  m in d ig  fö g - 
g ö sz ö n  f ü l  o m o n k o s z ö n ö tö t !

—  0  t e  e m lé x o b ro d  m e l e t t  n e  le d je  k i i r v o  o 
t i lo lo m  1

—  0  n á d o r i  á lá s ro  fá jó n  o  t i e d  f o g o d !
—  D ic s é r j e  o t e  id e á la d  o t i e d  g a v o lé r s á g a d a t  

ő z é r t  oz  é r i  f in a m s é g í r t ,  b o jd  t e  ü  n e k i  oz  ile d e jle m - 
h e l j e n  5 k r o jc z á r o s  1 -ü  a s z ta l i  k ó p é t  v á l t o t t á l !
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A béke titka.
H o g y  a  b é k e  t i t k a  m i ,  
S z i l á g y i  s e  m o n d ta  k i ,
B á r  ú g y  b e s z é l t  P o z s o n y b a n  : 
Ö t u d j a  a z t  l e g jo b b a n .

M é r t  n e m  m o n d ja ,  h a  t u d j a  : 
Mi h á t  a  b a j  „ k i - u t “ - j a ?
A sz iv é b e  m é r t  r e j t i  2 
Mi l e h e t  a z  2 K i s e j t i  2

J íe m  m á s  le s z  a z : „ a  b é k e “  
M ú lh a ta t l a n  k e l l é k e :
B A n f f y  b u k jé k  b é k é b e  
S  É n  ü l j e k  a  s z é k é b e !“

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius

— Az egyetemi kört bezárták, az 
egyetem maga meg nyitva maradt. 
Hát ez is rend?

— Tüntetés, népgyülés: e kettő 
köll nekem!

Kathedrai bölcseség.
— Az ilyen emberek öngyilkosságot vagy 

más életpályát tűznek ki maguknak.

Apponyi Vendel a kirakat előtt.

— Nézem, nézem, de Mába nézem!

Fwt'csa: Nem furcsa :
h a  J ó b o t  b a l - e s e t  é r i

» v a l a k i  b a l - e s e t  k ö v e t k e z t é k e n  a  j o b b i k  l á b á t  
f i c z a m i t j a  k i

»  a z  ö l e t  6

» a z  e l n ö k  m e g n y i t j a  a  z á r t  ü l é s t  

» g y e r m e k  a g g ó d i k  

» i j g t e d  a z  e g é s z s é g e d e t .

h a  v a l a k i  j á t s z v a  t a n u l  z o n g o r á z n i  

» a  K o n g ó - v á l l a l a t n a k  ü r e s  a  p é n z t á r a  

»  e g y  l é g h a j ó s  l e e r e s z k e d ő  

»  e g y  v a d á s z  l ő d ö r ö g  

» e g y  b é r e s  e l s z á n t  

» a  b i c z i k l i s t a  k e r e k e t  o l d .
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Mihaszna András
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Ha ja’sse véna, akkor 

mi véna ? Mer ho’llénung, 
mö’cczulóg ugyancsak ke
vés van, hát észvel kő 
pótúnyi. E’vvan ölég, eb
ből telik mindenre, még 
farsángi múlatságra is.

Mer’ nem igazi harcz- 
háboru vét az, akit a 

mútt vesárnap mö’csseleködtünk, halom csak é’kkis 
sürii vigadozás.

Hogy a czokilista népgyülésbül haza késértöttük 
az vendégöket, vélgyáztunk: valami bajuk ne essön, a 
sebös gyors járású villámos kocsik el né gázujják, vagy a 
kolompos uraságok rossz útra né vezessék ükét. Hát 
mondok, amint szép békességbe terejjük hazafele jaz 
népet, é’cczöre csak azt látjuk hogy az Népszín
ház környékin olyan országgyűlés van, mintha jaz 
Porzsolt Kálmány dilektor ur ingyön előjadást hirde
tőit vóna.

No mondok, ebhül alyigha haj nem lösz. Olég 
ennek a hazának egy országgyűlés is, aki ott nyelvel 
a Sándor-utczába. Olég é’ ssütetből é’llepény. Nem kő 
még é’ffiók országgyűlés is. Ki is adódott a komendó 
ho’fföl kő foszlatnyi. Olég vót e’nnekünk. Rögvest 
munkákon is láttunk. Az ész ott izibe párosodott az 
eréllvel és tapéntatval és rögtönössen mö’sszületött 
az vitésség. E’vvezetött bennünköt, hogy aszongya: 
előre!

A jó katona sé kérdi, ho’mmér ellensígöm neköm, 
aki most szömhe áll velem. Nem néz a’ sé jobbra, só 
balra, ha’ béhumja a szömit, oszt’ az a gyelszó: akit 
érők, azt ütöm. Mink is u’csseleködtünk.

Nem hijjába, ho’mmindönfelé a békét tárgyúj- 
ják, a muszka császárnál is, mög a képviselős házba 
jis: de föl is ágaskodott bennünk a harczi virtus, 
ho’lletalább addig kiadjuk a mérgünkét, ameddig az 
örökös vílágbéke bé nem követközik; mer’ akkor asz- 
tán lé kő tönnyi az fegyvert, nem vösszük többet hasz
nát a verekedős tudományunknak.

A  Bánffy főfő-miliszter ur ű exlexencziája 
mö’ttanúhatta vóna tűllünk, ho’kkő az országrul a 
gyűlést eloszlatnyi.

Hát amint ütögettyük-simogattyuk az népet 
agyba is, fűbe is: hallom ám écczör, ho’nna’cssete- 
paté van, hogy ütet ne bántsák, mer’ ű újságíró tésúr; 
nem követőit el ű itt sémmi olyant, akiér fegyölmöz- 
tetést érdeműt vóna, halom békességös munkája után 
akar íátnyi.

Mán, mondok magamba, tisztösségös poigár- 
embörnek sé szabad ma dógozni, mer’ bo’mma vesár- 
napi munkaszüret van. Csak nékünk szabad a 
dógunkba hélvatalossan elgyárni. Azér hát neki! 
Csak a kobakját, ho’mmég jobban mög ne sántújon!

A  sitítbe nem láttam, kit ér a régulázó kezem. 
Bezzeg láttam másnap az ujságlapokba, hogy a Nesz- 
mélyi tés ifijurat tanátuk mö’llegyintenyi. Még az ország- 
házába is lelt pártfogóra. Az is igaz, ho’cssak a 
Polónyi nasságos tés ur vót, aki mellette öblögetött, 
de jazér mégis folyt a szóbeszéd, hogy i’mmög amúgy, 
röndéri butalitás! Békességös pógár-embör az utczára 
sé möhet vesárnap mer’ mink haramija-módra mö’ttá- 
madjuk, mö’rrázogattyuk a víkony csontyait, a na’sszá- 
ját é’kkis hirtelön törüléssel mögnevejük.

Hát ez ellen appellálok én az ország elé! Mer’ 
égy az, ho’vvesárnap sé szabad röndetlenkönnyi, más 
mög az, hogy az újságíró nem békességes pógár-em
bör, de izgága fajzat, aki mindön nap rázitja a vilá
got az rönd ellen. Azután mög. ha jaztat a bizonyos 
Neszmélyi uraságot mögmicsodáztuk a sitétbe, akit 
én világos nappal jól ösmérök: akkor nem hiszem, 
hogy é’sszót is szólt; mer’ amint én ösméröm, mö’nnem 
ájja szó nékün.

De jágaskodott ám az a tenta-kukacz, mö’sszidta 
a röndérségöt, mer’ hogy ez a termíszettye neki. Nem 
híjába, hogy az ördögök közt is a sánta a lethamissabb.

Azér dicséröm én az tápén tatomat, aki még 
sitítbe is eltrafálja, mellyik az újságíró, mellyik közte 
a letis-letlármássabb, oszt’ aztat támogattya ökölvei, 
ho’mmö’ nne tántorodgyon.

De lármázhat az ország, csak rönd lögyön.
Jobban ráfért vóna a mi atyafiságos intésünk az 

ustorbögyes képviselő urakra, azokra a véres szájú 
nagy honyhazafiakra, akik ott lipködtek a tüntetvesök 
élin, oszt mö’sse fordútak, mikor az a tengör czoki
lista a marzsalézt fájta a Rákóczi helyött, őzt hasigatta 
le az ászlókrul a ződet, fehéret, hogy csak a vörössé 
maradt mög, aki jaz ü szent színük, simbolájuk, 
va’mminek körösztűték el. Csuda-je, ha ienkor mö’bbi- 
zserög az igaz magyarban az termíszet, oszt’ egy-egy 
akaratos ifijurat följelképei.

De máj mö’nnövekszik a mi tekintéllünk, ha 
kifasszójuk az kosaras kardot mög az uj cserkesz sisa
kot, akit mán kalapának is a részünkre jaz felvárasi 
bádogosok.

öreg vakom, ugy-e ho’mmindég tudom, kit kő 
bekésérnyi? Azér hát befele, m. m. r. m. 1.!

J B im-véyeladás.

A m o t t  á l l n a k  a g g  a t y á k ,  

K e z e i k b e n  a  g a t y á k ,

É p p  a z o k a t  a g g a t j á k .  

D a l o l n a k , m i g  r a g g a t j á k  

S  g y e r m e k e i k  h a l l g a t j á k .

*
O s - B u d á b a n  v a n  s z e r e n á d ,

A  m e l y e n  o t t  v a n  S z e r e n á d . 

E g y e d ü l i  h a n g s z e r e  n á d , 

S z é p  h a n g o t  ö  e  s z e r e n  á d .

I ---------
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É s  h o g y  b ú g n a k  a z  é j j e l i  
G ö r l i c z é k !

U r a m  b o c sa ’ ! M á r  a z  p lu s q u a m  
S z ö r n y ű s é g !

P e r s z e ,  h o g y  a  k o rc s o ly á z ó  
S p o r t s m a n e k

S  h ö lg y e k  l e s ik  m é g  a  h id e g  
Z o r d  t e l e t .

N o  c s a k  l e s s é k ’! J é g r e  n e m  v isz  
L á n y  le g é n y t .

I r i n g á l v a  n e m  c s in á ln a k  
M a r  r e g é n y t .

H e j  g a la m b o m , s z é p  M a lá k n é m , 
O r s o l y a !

H o l  a  m in d ig  s a is o n s z e rü  
K o rc s o ly a ,

M e ly e n  c s ú s z ik  b o r  s  g u g y i  a  
B e u d ő b e  ?

A d jo n  id e  v a g y  h ú s z a t  a  
K e n d ő b e !

—  D al az enyhe té lrő l. —

N y á ja s  n a p  s ü t ,  f u j  a  la n g y o s
Lenge Bzél.

O ly  j ó l  e s ik  n e k e m  ez  a z  
E n y h e  t é l !

P r o m e n á d o n  s z e re le m rő l  
D a lo ln a k  . . .

K i s  m a d á r k á k ,  i t t  a  ta v a s z  
M a -h o ln a p .

F a r s a n g  v a n  b á r  s m u la tn a k  a  
B á lo k b a n ,

T é l i  g ú n y á m  o t t  n y u g s z ik  a  
Z á lo g b a n .

ü g y  ö r ü lö k ,  h o g y  c s ö p p e t  se  
F e lö t lő .

S ő t  in k á b b  s ik k  a  ta v a s z i  
F e lö l tő .

B e n n e  lá to m  f e s z i tn i  a  
D a n d y k e t ,

H á t  e n y é m  se  s z ú r h a t  sz e m e t 
S e n k in e k .

G ő z h a jó - f ü t ty  h a n g z ik  D u n a  
H á t á r u l  —

Á l la  k o p p a n ,  k i  m a  s z e n e t  
8  f á t  á ru l .

S  á d  a  le lk e m  f r i s s  t e p e r t ő s  
P o g á c s á t  —

A  jó  I s t e n  t a r t s a  m e g  a  
S z o k á s á t !

Obstructiós hangverseny.
! !  Ma és minden nap 1!

! ! !  A Sirva-Vigadóban nagy hangverseny ! ! !

M ű s o r  :

1. Liszt (nullás) ábránd, előadja Brázay 
Kálmán ur.

2. Volkmann, paródia,előadja Molnár apát ur.
3. Simfónia, zengedezik Polónyi. Burtha, 

Kubik, tíentallrr, Rakovszky és Pichl^r urak.
4. , Egy gondolat se bánt engemet.“ Sza

valja Kálmán Károly ur.
5. A Hebridák, Mendelssohntól, négykézre 

játsszák Viso>.tai Soma és Bartha Ödön urak.
6. A holló. Szavalja Holló ur.
7. Bánk bán. Előadja Hieronymi Károly.
8. „Szentivánéji álom.“ Elhorkolja Sághy 

Gyula ur.
9. Nincs mennyország, se pokol. Éneklik 

Molnár János ur, a czobolyprémes hölgy kísé
rete mellett.

10. Cantate. (Bach rendszere szerint.) Elő
adja Szalag Károly.

Belépti é s  kilépti jegyek a D isharm óniánál kaphatók
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V ic z m á n d i  K a le m b u r s z k y  Y i c z i M l d
szóficzaviczam odásai.

(A  > Központi* * fülkéjében.)

? A  fővárosi bizott
sági tagok arra kérték 
a polgármestert, hogy 
városi közgyűlések al
kalmával legyen a város
házán is buffet. De a 
polgármester nem enge
délyezte. Azonban a 
klikőr és a sáposztás 
rétes csak nem lészen 
eltiltva r *)

? Élénken közremű
ködött a rendőrség a 

legutóbbi népgyülésen. Alig végződött a tüntető kör
menet, inscenálta a maga részéről a büntető körme
netet.

? A szabadelvű párt szakadásakor bennmarad
tak a viczinalisták — s az Andrássy Gyulával kivo
nultak a duczinalisták.

*) A sajtóhibákért szives elnézést nem kérünk.

Betü-rejtvények.
i. ii.

! g Á g g Á g g A g 1..g^-g g »̂-g g-^g & & &
J

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő  1 8 9 9 .  f e b r u á r  5 -e .

J u t a l m a :  e g y  p é ld á n y  a z  1 8 9 9 - r e  sz ó ló  z M u c s a i « 
n a p tá r b ó l .

*
A  » B o r s s z e m  J a n k ó t  1 6 2 2 .  (2 .)  s z á m á b a n  k ö z ö l t  

b e t ű - r e j t v é n y e k  m e g f e j t é s e :

I. Esperes. —  II. Parvenü. —  III. Fenegyerek.
A  2 2  m e g f e j tő  k ö z ü l  e l s ő n e k  s o r s o l t a to t t  k i  V a n e k  

D e z s ő  P o z s o n y .  K ia d ó - h iv a t a lu n k  e l ő t t  m in t  e lő f iz e tő  
ig a z o lv á n  m a g á t ,  a z  1 8 9 9 - r e  sz ó ló  * M u c s a i * - n a p t á r  e g y  
p é ld á n y á t  á tv e h e t i .

a  főrendek fö lira ta .
A  méltóságos főrendek is idején-valónak látták, 

hogy a királyt figyelmeztessék a fenyegető veszede
lemre, mivelhogy ő felsége addig egyáltalán nem érte
sült a bajunkról.

A  főrendek felirata hangzik ilyeténképen:
»MéJy aggodalommal eltelve o r szá g u n k  súlyos 

helyzete fölött. .  .«

Jól meg tessék érteni! A stílusban gyakorolt 
főrendek finom distinctióját tessék csak jól figyelembe 
venni. Nem azt mondják, az ország súlyos helyzete, 
vagy Magyarország, vagy hazánk súlyos helyzete; 
hanem igy jelentik be: országunk; súlyos helyzete.

Mert övék az ország, a hatalom és dicsőség.
Tehát a főrendek országa forog veszedelemben? 

Különben talán meg se fogalmazták volna ezt a gyöngy 
feliratot, ha csak Magyarország vagy csak a hazánk 
volna bajban.

O, a magyar főrendek finom érzékű urak! Ala
posan meg tudják értetni, hogy ez az ő országuk, 
ami a plebejusnak csak a hazája.

Pudicns. Tudtunkkal nincs 
széles e világon lap, melynek 
hirdetési rovatában oly szemér
metlenül folyna a szerelni 
vásár, mint nehány fővárosi 
hírlapunkban. Üzérkedő üze- 
kedés, melyhez képest a Virág 
Marosa boulevardt forgalma 
aszkéta veze lés. Az a bizo
nyos bak-szag mind erősebben 

terjed azokon a hasábokon, melyeken »izmos fiatal emberek 
éltesebb és gazdag asszonyságok figyelmébe ajálkoznak,* meg 
azok az ismert >bogárszemü, tüzes, fi.tál özvegyasszonykák* 
keresnek »pénzes korosabb urakat, akik őket (évek óta tartó) 
pillanatnyi pénz-zavarukból kisegítenék.* Ezt a mételyét a 
sajtó-szabadságnak, mely már inkább sajtó-féktelen-ég, aligha 
győzi már gyógyitgatni a szerkesztői részb -n terpeszkedő nagy- 
képű »tiszta erkölcs*. — P lrsn y . Megjelen. — > mth J5s. 
A  határozatról eltérni nincs hatalmunkban. A sok olvasó úgyis 
megrontója az előfizetőnek. Mentői több a klubb, kör, castno 
és kávéház, annál kevesebb a prenumeráus. Ez régi panasza a 
kiadóknak. A párisi s londoni kávéházakban alig van néhány 
lap. Olt mindenki az elárusítónak bódéjában váltja magához 
a maga Temps-ját Pre«se jét, Daily News-át és Times-ét. Ezen 
fölül az ott megengedett colportage csak növeli a napi-sajtó 
termékeinek keletét. így  aztán jobban is gyarapodnak ezek a 
vállalatok, melyek között a rosszának nem használ a kiabálás, 
a jó t pedig csak megsegíti a terjedésben. Hogy a ve-zte- 
ségen meg fog vigasztalódni, mi is rémé jük. — M tysfld . Nagy 
kitüntetésben részesíti emlékező tehetségünket, midőn fel
teszi róla, hogy tudia, a tavalyi május 8-a mire is vonat
kozik. Ne sainálja tőlünk a nyomra-vezető nehány szót. — 
3. A . (Rim-Szmbt.) Akár véletlenből került asztalunkra a
• Gömör-Kis-Hont* ez-idei 2-ik száma, akár pedig, amit külön 
megköszönünk, szándékos küldemény : mindenképen bő és igaz 
gyönyörködéssel vettunk részt a «Gomora ur és társainak* cso
portos házasságában. Bég jelent meg magyar nyelven ilyen 
jóízű  tréfa. Ezt pedig nem azért üzenjük, hogy visszahódít
suk önt a >B. Jankó* részére Ámbár azóta tehetségétől, ide
jéből bizony tellett volna egy kevé-ke megemlékezés. Idv ! — 
Njr. b . Jól »hasigat.« — Senex. Köszönet! Hol van most az
• Arany Bas vendég-fogadó* 1 — F. Gy. A régi időkben Enge- 
léket nyilván arra Ítélte volna a biró, hogy életfogytig a maga 
borával éljen. A X IX . század hajlatán ilyen elmés kegyellen
ségek nem járják. — Vlp. Tanulsággal és gyönyörködve for
gatjuk mi is az ifj. Ábrányi Kornél uj könyvét. (•■leguzelek 
és reflexiók*.) E gazdag elméből, fölötte meniül sűrűbbre női 
be a koponya lágyja, annál gazdagabban buzog a gondolatok 
és ötletek forrása. Az ember nehányát a kormány padiára, 
még többjét a pártok asztalára szeretné szögezni A szerzőjük 
semmit sem felejtett és sokat tanult. — H . I .  Ad 1. Bátran. Ad 2. 
A jó  njévi-tréfat már csak 1900. közölhetjük. Ad 3 A tréfás 
képeszmét besoroztuk, bár annak a reflex-mozdulatnak a fel
tüntetése koczkára teszi a hasonló ágot. Ad 4. A fele a naptárba 
kerül. — G. Gy. Ha meg sem történt volna, elég mulatságos
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amúgy is. — G. 6 y . Ha éppen úgy veszi a do'got, az V. kér.
orsz. kézviselője is Lipótmezei — G r . Ne Írjon ty-Athenaeumot, 
mert ilyen nincs. Az uj házban a régi van. — N. Enyed. 
Sigfriednek nem csupán a háta-közepe, de az egész teste volt 
szaru vérttel bevonva, s így a tréfa nem talál. — F . G . (Bpest.) 
Mi köze a .hazafias öröm nek, ahhoz, hogy ön egy rébuszt 
fölfejtett ? — K. t. Az utolsót rég közö'tü'i, még pedig rajz
zal. — H. Á. (!) El fog hangzani az illető bíróság előtt. — 
A. J. Dalai gyengék. Papirosának viz-nyomata pedig azt 
hirdtti (mely Ízlés!) hogy az »Blaha Lu jza a nemzet csalogá
nyának papírja*. Noblesse obiige, mondja az előkelő Polonyi 
ur. —  N yitraba. Inkább tót levelet küldöttek volna mint 
németet, amelyből azt köllött megértenünk, hogy az a »Slivo- 
vicit mennyire »Essig«. — h b r .  J . 8 ez az önök hazájában 
humor ? De jó  is volna ott felcsapni élczlapirónak! — Fgs 
■I. Teszi. —  P . M. A j.  kiséri ip. ifjúság bizonyára tudja, miért 
inti a bálja látogatóit, hogy .kéretnek az álarczosok tiszta 
ruhába megjelenni.* — M ü n c h e n i m agy s. eg y l. Gyarapodást 
a derék egyletnek 8 némi figyelmet a magyar nyelvtan szabá
lyaira! — M . N. A »8omlyóvidéki Hrl.* oly kegyetlenül ront 
neki az aj járás-orvosnak, hogy csak polgári tisztünket végez
zük, midőn e lap első czikkére felhívjuk az illető hatóság figyel
mét. »Ozélunk az,« Írja a rettenetes kollega, »hogy közönségünk 
kívülről belülről ismerje meg P. urat a maga meztelenségé
ben.* ím e, a Kerkapoly Károlynak az a külseje, amely addig 
belső, m ig belsejével külsővé nem válik. — „Sem per idcm .“  
Ha mindig olyan volt, mint aminőnek küldeményében mutat
kozik, nem várhatunk öntől jót. — B. J. (Tárnok-ut.) Aki 
olyan vandál, hogy megfejtését az illető számnak egy kiha
sított levelére Írja rá, annak nevét nem is bocsátjuk a sorso
lás alá. — Több kéziratról a 'öoő számban.

Felelős szerkesztő C S IC S E R I B O R S .

Nem megyek a zöldbe lakni 
Drága pénzem ott lerakni.
Inkább lakjék a zöld bennem,
Mert a zöldet ott szeretem. 3103

Mind a zöldet megenném én 
Ami terem a földtekén.
Akár völgyön, akár hegyen,
Csak I I A I í U E K - f é l e  m a g b ó l  legyen.

* A Pesti Hazai első takarékpénztár egyesület LIX. évi rendes
gyűlését 1899. évi február hó 5-én d. e. 10 órakor fogja Budapesten, Pest 
vármegye székháza dísztermében (IV. öranátos-utcza) megtartani.

* F elh ív ju k  t, olvasóink figyelmét K an itz  Ödön kitűnő hír
névnek örvendő D.-gyarmati gyógyszerész A nttcalvus hajkihullás, fej
korpa, kopaszodás elleni szer hirdetésére.

GAZDASÁGI GÉPGYÁR
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT

B U D A P E S T .
Magyarország legnagyobb és egyedüli

gazdasági gépgyára,
mely a gazdálkodáshoz szükséges 

W -  összes gazdasági gépeket gyártja;
I

Rendelések megtétele előtt kérjük minden szakbavagó 
kérdéssel bizalommal hozzánk forda,ni. 3081

■ In t  n yá lk aoldószer le g jo b b  g y ó g y s ik e rre l a jánl tátik.

A „Hódoló diszfelvonulás"
k ö r k é p  lá to g a tó in a k

díjm entesen  bemutattatik a jelenkor leg- 
nagyobbszerü optikai találmánya 3127

A szín-fényképezés
a) Veress Ferencz (Kolozsvár) kísérleti szín
képeinek kiállítása,

B em utatások naponta a  fa lragaszokon  je lze tt időben

A K I M  $. J.
első é s  legnagyobb

p é n z s z e k r é n y
és 3101

tresor-gyár
B U  D A P E S T ,

Külső Soroksárt-ut 92. sz.
M in ta r a k tá r : D orottya-utcza 7.



A  müncheni

Iiöwenbr&u-sör
főraktára Slo«

F őrster K . nagyvendéglője 
B u d a p e s t ,  " V á , c z i  -  I r ö r u i t  © S .

Eendelményeket hordókban vagy palaczkokban

bérm entesen házhoz s z á l l í t
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

Orvosi rendeli-intízet 2

idillt (chronikus) betegségekben szenvedők számára
Budapest, V., Váezi-körut 18. szám alatt.

É vek során k i  le tt  p rób á lv a  ós p ára tla n  g y ó g y - 
ba tásu n ak  b izon y u lt

r .

egy . o rv ostu d or
hamopatiai gyógymódja, amelylvel kizárólagosan a vér 
utján gyökeresen kigvógvit: asthmát, nöbajokat, sápkór
ságot, szív- és gyomorbántalmakat, köszvényt — még a leg
súlyosabb formát is — súlyos Idegbajokat (raigrain *, álmat
lanság, szédülés, hysteria és neurasthénia, kezdődő agv- 
lágvulá8 és elmezavar, agygerinczbántalom) makacs vér- 
és bőrbetegségeket. Egyetlen és legbiztosabb védelem 
rp* '  szélhüdés, kezdődő vakság és elmezavar ellen. "R®

| A  díjazás m érsékelt. | < » - . .... ....
R e n d e l é s  n a p o n t a  9—1-ig és fé l  3 —6-ig.

3192Meghívásra beteget látogat.

7 » « Í O  i i i Í H H i í H  H H t f í H  Í Í H  t  * *

Asszonyt szépségek, fényképek 
nagyon érdekes. Próbaküldés 75 
kr.-ért levélbélyegekben. — Czim: 
Frledel Berlin N«ue Friedrich- 

strasse 89/p. 3142

»

W E § Z E L I Z K ¥  A .

órás és ékszerész keresk. bej. czég.
3145

1>TT1> A  p p Q T  IV ., KosMnth I.a jos-n teza  13. nz.
^  x  j az udvari kávéházzal szemben.

Ajánlja dús raktárát
arany és ezüst órákban, ékszerek és drágakövekben, 
pontos*kiszolgílái. *  Olcsó-árak. «  Jaiilások; g;orsan eszközöltetnek.

Valódi párlat gyártmány, Jótállás mellett, eredeti 
csom ag olás bán.

Onmml ée h a lh ó ly a g _________________  1 írttól « írtig.
Páriái nói s z iv a ce k a ________________  a írttól 6 írtig.
í r  1 g á t ő r __________________________ ___..1.80 krtól 6 írtig.
Eredet, pessarinm oclasivnm (Peliporns) Menz nga tanár 
szerint 1.80 írttól í.so írtig. Szabad Havibaj elleni kfitelék 
•Diana öv. 3.50 írt ól 5 írtig. — Ovüjteménv araknak 3 írttól 
10 írtig — 10 forlntnyt megrendelésnél IS1/, árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan éa discréten eszközöltetnek.
1  ca. és kir. szab. köts er-gyártó

K P I P I l  a l  Budapest. IV., Koronaherczeg-utcza 17.
—* •  - Külő beíárat az ndvarból.1(Kfiíö bejárat az udvarból.) 

Árjegyzék ingyen zárt borítékban.

N yereg és lóazerazámok, istálló 
szerelvények, lópokróczok és ta
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola- 
böröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron :

KOBEL KARO LY  F IA I
czég él

Budapest, VI., Váezi-körut 3. sz.
Tartalékos tisztek nyeregfel

szereléseket kölcsönbe is kaphat
nak. Használt ló- és nyeregszer- 
számok mindig raktáron. Árjegyzék 
csak e lap megnevezése mellett 
díjm entesen lesz küldve. 3089

J  F É R F I A K !
világhirüek az én szabadalma
zott találmányaim férfi gyenge
ség ellen. Prospektusok borí
tékban 30 kr. beküldése mellett.

AU G£N F£LD J. 3 83 
cs. k. szabadalom tulajdonosa, 
Bécs, ZZ., Türkenstrasse 4.

Csak £  frt.
a legszebb és hgczélszerübb

Alkalm i ajándék.

(Emlék az elhunytakról).

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f  én  y kép
után. Szállítási idő 10 nap. 
hü hasonlaté t kezesség vál
laltaik. A fénykép sértetlen 
marad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

Bodase her Siegfried
jutalmazott műterme. 3122

WIEN,, II, P ra te rs tra s se  61

8 9 6 . so ro za t . B O N  0 8 8 .  s z á m .
Polgár Sándor

agyét, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. s z . ,

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 15•/•, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 3102
I V  B e rg u e ra n d  fllg -U S

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő köpés árjegyzők 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

Kivágatott: a »Borsszem Jankóc-ból.

*
♦
*
♦

Köhögés és rekedtség ellen

páratlan szer a rendkívül 
kellemes izü és teljesen ár
talmatlan szerekből, n. m. 
hársfavirág, hársfaméz és 

czukorból készült

Hársfaméz-czukorkák,
melyeknek doboza 25 kr. 

A KRIEGNER-féle

♦
♦
♦
♦

TOKAJI CHINA VASBOR
♦
♦
♦
♦
$

vérszegénység, sápkór, étvágytalanság gyógyítására 
és gyenge gyermekek erósbitésére a leghatásosabb 
készítmény. Kitűnő sajátságait az orsz. egészségügyi 
tanács is méltatta s ajánlására belügyministeri enge- 

3137 délylyel láttatott el.
Egy üveg 3  f r t ,  egy kis üveg 1 frt^O O  k r .

Legtökéletesebb arctisztító és szépítő szer: 
Akáczia arcz-créme 1 frt.
Akáczia szappan 50 kr.

Ezen szerek utánzatok ellen törvényesen védve vannak.

4  Főraktár: K R M E R  GYÖRGY
♦ Korona-gyógyszertára, Budapest, Vili., Kalvin-tér.

íW *  Kaphatók a gyógyszertárakban. - R E

♦
♦
♦

♦
A
*

Richter-féle Horgony-Pain-Expeller
Liniment Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásának. mert 
már több mint 30 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmaztatik köszvénynel, csiiznál, tagszaggatásnál és meg
hűléseknél éa az orvosok által bedörzsöléeefcre is mmdig gyakrabban 
rendeltetik. A valódi H orgony-Pain-E ipeller, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos azer, hanem Igazi aépszerii 
háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni 40 kr. 
7 0 k r .é s  1 frt.'üvegenként! árban majdnem minden gyógy
szertárban készletben van ; f ő r a k t á r :  Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, m ert több kisebbértékü utánzat van 
forgalomban. Ki nem akar megkárosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony" védjegy és Ricbter ozégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

BICHTEB P. AD. éa társa, cs. is kir. rtv iri szálliták, UOmSTABT.



„ A L > A R 1 1 M
( K i a d ó )

Így hívják az általunk gyártott és a genfi kiállításban kitünte
tési érmet nyert

Szabadalmazott zseb költő-óránkat,

Alarm
Alarm
Alarm

Alarm

Alarm

Alarm

mely minden eddigi 1 tezőt felülmúl, 
a legfinomabb fényüzéai óra. egyúttal a legmegbiz' 
hatóbb szolgálati óra és nem nagyobb, mint akár 
minő más óra.
ugyanazon a fokon áll, mint bármely más pontosan 
járó óra és az ebben a szakmában úgy is elismert 
sváiczi iparnak legjobb termékei közé tartozik, 
nélkülöznetlen min enki részére, aki korán, vagy 
egy meghatározott órában kél föl, miután az óra 
nagyon h ngosan költ és perezre pontosan jár, min
dennek hegyében egyszerűbb a kezelése, mint bár
mely más költő órának.
nélkülözhetlen mindenkinek, a ki utazik, vagy na
gyobb kirándulásra megy (vadászat) miután ez alka
lommal okvetlen szuka-ge van egy megbízható köl
tőre de egy másfajta költő-órát magaval czlpelni 
alkalmasan dolog.
nélkülözhetlen mindenkinek, kinek fontos üzleti 
iig eket kell lebonyolítania, miután ennek az órának 
a lévén perczről perezre emlékezik, hogy hol és 
mikor va az i letőnek dolga.
órát magán vevőknek is a legolcsóbb gyári áron 
adjuk el, hogy ez a kitűnő óra minél előbb a leg-

I x
szélesebb körben elterjedjen, 
órát üldünk:Alarm

a) finom nikkel kerettel valódi arany fölhuzóval drbját 20 írtért,
b) fekete oxyd. aczél kerettel valódi arany, üveg kerettel 

felhúzó nagyon elegáns forma és nagyon ajánlható, drbját 24 írtért,
c) erős, v.ilódi ezüst kerettel, simára fényezve, vagy czifrázva 

arany felh zóval drbj t 3o írtért.
Bér- és vámmentesen csakis az összeg el leges beküldése 

ellenében, vagy utánvéttel. Meg nem felelő költségüukön vissza
vétetik és a pénzt is visszaküldjük Minden » Alarm* órához mellé
kelünk egy kezességi bárczát, melyen az óra pontos járás értés a 

költő szerkezet pontos működéséért 3 évi jótállást vállalunk.
o v i m :  I h r e o  Fabrik XELKEX-PAM Zürich.
3149 Svajczba szóló level portó 1" kr.. levelező-lap 5 kr. 
Á rjegyzék  az Alarm órát Illetőleg ingyen és bérmentve.

árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. *MII

NEM KELLGUMMI!
Unger*féle tojiskák.

Az egyedülij. vjrAfB c s a t *biztos sikerű v ö U S Z e r
Mintadoboz bérmentve l.io frt.

Egyedüli lerakat 
Ausztria-Magyarország részére

Budapesten, 3121

Klein Józsefnél,
Váczi-körut 7. ez.

I ü  i l i  S ü  • • •
• K ip ró b á lt  és csa lh ata tla n  szer •
• haj kihullás, fej korpa, kopaszodás ellen az •
« A N T I O A L V U S

m ely  te ljesen  á rta lm a tla n , a hajat puhitja, növeszti, 
és annak szép szint ad. — Gjermekeknél is sikeiesen 
használható. — X a g y  ti vég 2 koron a . — 5 üveg

•

• bermentve küldetik •
• Föszétküldés; Kanitz Ödön bÍÖ S I^ t
» Miuden gyógytárban és drogueriában kapható. 3u»4 •

• • •  • • •
LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRN EVÍ ORAUZLETE.

KOZMA LAJOS
B U D A P E S T ,

Andrássy-ut 13.

Chriaty & Co. Lmdt. London 
E. C.-féle sin

kalapok ocylioderek
dús választékban kaphatók.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

Gumi
és halhólyag frandia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva Tuczatonkim 60 kr., i, 2, 8, 4 és 6 fit. — Capot- 
tes Americains mczaija 1 frt 50 kr. Safetí sponges nöióvószer, Prof. Lis er nódsrere. tucratja 1, ?, s, és 4 írt. — Peli- 
porus > vanta újonnan javított női szer í  frt. P a Í + a I  T i r t a t n á l  12 Rue Martai! Paris. II. B. Czerninga se
50 Kr. — Balét de fémmé darabja 3 forint *  C l i c i  A -ip  U i l ic t l ,  No. 15.W. törvényszerülegbejegyzettezég.

‘ ~ ’ * * "  * “  1 ’ * ' ‘ * “  ' a kolekezió l frt 80 ír. MagyalSzétküldés utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta
levelezés.

Magyar j
Sl 38

HIRDETÉSEK
felvétetnek a kiadóhivatalban.



császári és királyi udvari szállító, 
Illatszer- és pipere-szappangyáros 

Budapesten, Koronaherczeg-u. 2-

MCJLLEB J.

Szaliczil-szájvíz 
Szal iczi í -fogpor
barna állta eltávolít minden fog 
fájdalmat, bittosan megszünteti 
a fogak romlkait ka a kallómat 
len uájbflat, folytén kdén tartja 

a a«ájat.
Egy Ivflg izijvii 19 kr, Moy 
Üveg 10 kr, I frt 80 kr ét S Irt 
Egy dobos fogpor 10 kr o« i.tl kr

A Mflller J L.-féls
M ialicill-fej'pép

drbja Ib kr. Ugyanaaon haUaaal. 
mint a fogpor.

M ü l l e r  J.  L . - f é le

a  l é g - ú j a b b  i b o l y a - i l l a t ,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmolhatlan, üvegje 
l  ftrt 60 kr., a Art 60 kr. é i  4  forint 60 krajozár.

megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt, 

osont- és békateknőczfésli berendezéssel.

j Díszes illatszer szobafeeskendők.

M I N D E N Ü T T  K A P H A T Ó

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  
* Bőrgyógyász, bőrápolás és nemi betegségek szakorvosa *  

Univ. Med. *

Di*. m m í m  j . |
ógyit gyors és biztos sikerrel, kényelmes módon 
ndennemii a nem i b etegségek  elnevezése alatt *  
zefoglalt valamennyi bántalmakat, úgy nőknél,

Int férfiaknál, továbbá bárminő bőrbetegséget a *  
külföld által elfogadott legjobb módszerekkel. #

{ uakik: Budapest, VII., Kerepesi-ut 14. sz. I. em. *
Bendel: d. e. 10—1 érá ig , d. n 3 - 7  órá ig . *  

*  t e * ' K ülön váróterm ek  h ö lg yek  és urak részére, --mm *  
■£ L evelekre  azonnali válasz. 3124 *
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

/rekedtség  
' köhögés és 
hurut ellen.

1 d obot Ara 3 0  h r. 8  d obot bh m en tm  1 fr t  5 0  hr. 
S z é t k ü l d é s :

RÉTHY BÉLA oágyiMÍU Békée-Csabán.

Xréme Pompadour*
azon szer, melylyel a hír
nevet Pompadour asszony 
egész agg koráig fenn tadta 

tartani csodaszépségét. 
Egy tégely ára I irt 60 kr.

Fenyőerdő- i l lat
szobák illatozására.

Egy üveg 60 kr, I irt, 1.60 kr, 
3 Irt is  5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

Dr. GfiLIS-féle EHESZTO-PDR. I
(1N57. óta kereskedésiül ozikk.)

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek feloldására, 
valamint z általános emésztésre és így a test táplálására és erősítésére is. Na ont* két
szer használva, evés után 1 kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, 
kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők : 
gyom orégés , nyalkaképzödés, székrekedés, aranyeres bántalmak és alteatl 
pangáns stb.

Á sványvíz-gyógym ódnál mint elő- v a g y  utókora v a g y  egy id e jű leg  a g y ó g y  
m óddal kitűnő hatást fe jt  ki.

Minden doboznak dr. Gölia p ecsé tjéve l és  b e je g y z e tt  v é d je g y g y e i kell 
lezárva  lenni a mindenkor határozottá - dr. Gölia fé le  em észtő por kereudö a 
vétél alkalm ával.

A dr. Gölis-féle egyetemes étek-por kozponá szétküldése:
X., S t e f a n s p l a t z  ©. ( Z r w e t t l l i c f ) .B E C S ,

F ő r a k t á r :  8123

Budapest. Király-uteza 12. sz. TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára.
Egy nagy doboz á ra  I frt 26 kr. Egy kis doboz á ra  84 krajezár.

A R B E N Z -fe le  ich w elozi
borotva
pótolhatö 
jengéve 
világ

hírűek fe- 
lülmnlhatlan jóságuk, finomságuk 
és megbízhatóságuk miatt. Eladás
ban te ljes  Jótállás mell tt a 
gyáros, ól. Ausztria Magyarország 
minden iizle»ében kapható. Tessék 

ügyelni a védjegyre. 3iu7 
A . A R B ^ N Z . Jougne (Le usanne.

S Z A B A D A LM A K
gyors és lelkiismeretes kieszközlését végzi a

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat
BUDAPESTEN, VII., Erzaébet-köint 17.

Találm ányok financzirozása és értékesítése. f is t  
V é d je g y e k  belajstrom ozdsa F elvil kfc osltás díjtalan.



Kiadótulajdonos:

„ATHEXAEUM“
Írod. és nyomd, részi-társ.

Szerkeszti

FORGO
BÁCSI.

Előfizetési ára 

n egy ed éven k in t  
1 forint.

Előfizetési ára 

n egyedéven kin t  
1 forint.

3yCeg-rers.&elő cziro.

KIS LAP kiadóh ivatala  Budapest, Kerepesi-ut



H O L L A N D -A M E R I K A I  V O N A L
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
H ajószobairoda: Wien, I., Kolewratring 9.

Fedélköziroda: Wien, IV , W eyringergasse 7\k:

■ x. hálószoba április 1-töl október 31-ig 290—40ó,inárkáig*), november í-től márezius 31-ig 230—320 márkiig.
tt hajószoba: augusztus hó l-töl október 15-ig 200 márka, október 16-tól julius 31-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. JiL ^  3135

?óWÍ» / _

Most jelent meg

Sachs és 
Fóliák

könyvkiadóhivatalában
Budapesten,

VI., Andrássy-ut 37.
P ie r re  L o u y s  

A z

a s s z o n y  
T oolon d ja

( l a  Fémmé et le Pantin)
czimü regénye.

Dr. RIÍZNA GÉZA fordításában.
A regény spanyol földön játszik, hőse egy párisi 

I roné s hősnője egy spanyol tánczosnő. Merész rea- 
| lizmuz dolgában még az A p h r o d i t é - t  is túlszár

nyalja. Költői szépségei a legfinomabb realisztikus 
mesterek müveinek szépségeivel vetekednek. A mo
dem perverzitás könyve! A férfi harcza a m o z i t a  
(szűz) ellen! Az A p h r o d i t é  szerzőjének chef 

d’oeuvre-je! 3148|

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Á ra  1 forint.

zJtx Jtiaoiy 
(fJdolonéja.

*
♦

i *

A sszonyi szépségek  művészek 
részére nagyon érdekes. Gyönyörű 
gyűjtemény katalógusban, ép most 
Jelent meg. 3 f. fit* kr. beküldése 
ellenében bérmentes pröbaküldés. 
Cabinet fénykép 75 kr. bélyegben. 
Czim: Kunstveriag H, Dalm Berlin 

Kantstrasse 50. 3U4

M eg je len t

A SAKKJATEK 
TANKÖNYVE.

I r t a : M Á R K I IST V Á N .
Második javított kiadás.

Ára csinos vászonkötésben 
—M o) 2  í r t  4 0  k r . gfefc 

Megrendelhető 
az „ A T H É N A E V M “  

könyvkiadóhivatalában, 
Budapest, Athenaeum-palota 
és minden könyvkereske

désben.

▼
0

kieszközöl és értékesít
M l PATAK* H, éa W
MW Budapest, Erzsébet-kbrut 42. 
Központ: BERLIN, Lulsenstr. 25. — 
F önn áll 1882 óta . — Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszlö, Varsó, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
Értékesítési szerződések 2'/. millió 

márka értékben köttettek. 
Fdlvilágpsitások 11 prospektusok ingyen 
A  m agya r k eresk edelm i 

Sí ío m naenm kópviaelőaáge.

„THE GRESHAM“
é le tb iz to s í tó - tá r s a s á g  L o n d o n b an , 

ülagyarországi fiók: Ausztriai fiók:
B u d a p e s t ,  B é c s ,

F e re n c z -Jó z se f- té r  5 . - 6 .  f t is e l la s t r a s s e  1. szám  a .
a társaság házában. a társaság házában.

A  társaság vagyona 1S96. deczember si-én korona 147,805.340.— 
Évi bevétel biztosítások és kamatból 1896.

évi deczember 3 i-én__________________ > *8,9711.916.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerző

dések valamint visszvásárlások stb.
után a társaság fennállása óta (18*8)._ > 339,497,900.—

Az 1896, évben a társaság 8654 kötvénytállított ki ... _. ------------------------  » *o,*tttso.-
összeg értékekben. Csekély díjfizetés mellett a társaság előnyős 
jelzálogkölcsönbiztositásokat is köt, a ház- vagy földbirtok teher
mentesítésére a birtokos elhalálozása esetére. — Prospektusokkal 
és életbiztosítási díjtáblázatokkal, melyek alapjáán a társaság 
kötvényeket kiállít, és fei> ilágositássai a Jelzáiogkölcsönbiztosi- 
tást illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgálnak az 
osztrák magyar monarchia minden nagyobb városában az ügynök 
urak éa a m agyar és o s z tr á k  fió k o k . 3129

...—— —.................................................................— .....— ............
■

HAJFESTŐSZER
L I 2T S Z  E - t ó l .

Az általános osztrák gyógyszeregyeeület 
régi lab era teriu m a  által megvizsgálva, arra az 
eredményre jutottak, hogy nincs benne semmi ártal
mas anyag, festi az őszülő hajat azonnal és tartósan, 

a legvilágosabb szőkétől a legsötétebb feketéig.
Ára 2-50 és I SO, szétküldésnél 20 krral több.

E  Ilink  Friseur- n. Haarfárbespedalist,
■ l i l i i n ,  W IE N , I ., H ababurgergaaae 9. 3141

B a k tá r : N ádor gy ó g y sze rtá r , Budapest, V áozl-körut 17
Eliimeró leveleit rendelkezésre állnak. Prospektus Ingyen és Mrmentve.

■ T  H a jfea tő  terem  e lk ü lö n ít s e .

E lix ir d e S p a
U  p lu M t j r é a f  Ir' ' r L iq u t ü f': i

0 h ^ fim .P íe n r y ^ C "  3 S p a ]
k előkelő társaság liq u e u r je .l
=  Bevezetve 1858-től fonva —— ^M=  Bevezetve 1858-tól fogva. =

F ő r a k t á r :  8071
J .  P A U L  L I E B E

T e t ic h e n  a  É lbe .
Itrttsrt rtltlftl ItttlIiUM végett T itictah iB kt iitria ttt.



Villany nélkül működik.

Örökké tarló művészi felvételek. Szórakoztató és oktató.

Elpnsztithatatlan szerkezet.

Egyszerű kezelés, gyermekek is kezelhetik.

A legtökéletesebb készülék, mely beszédet, éneket és bármely 
hangszer hangját a legtermészetesebben reprodukálja. A hang 
hallgató-kagyló nélkül és nagy termekben is ép oly érczesen hallható, 
mintha az előadó műrészt magát hallanánk. Felvilágosítást nyújt a

Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaenm« irodalmi és nyomdai részvénytársnlat.

GRAMOFON

v n Q T “  irögép részvénytársaság
^  | W w  I Gramofon osztálya,

BUDAPEST, VII., Erzsébet-körat 9 II. „NEW-Y0RK“  palota.

!!! írógépek iránt érdeklődők II!
Uj árjegyzékünk, mely most megjelent, sok 

rendkívül érdekes és fontos tudnivalót tartalmaz.
Tudassa velünk becses czimét, hogy cata- 

logusunkat bérmentve megküldliessük.

B U D A P E S T ,  Y I L ,  E r z s é b e t - k ö r u t  0 - 1 1 .  s z .
I si»5 ( N E W - Y O S K  P A L O T A . )


